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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

A. Letter from the European Community

Sir.

I have the honour to confirm the following understanding reached between the delega-
tions of Canada and the European Community:

1. Taking into account the exceptional market situation which is expected to prevail
for the remainder of the 1995/1996 marketing year for wheats (Common and Durum), the
European Community agrees to make the following adjustments to its import rules for
Common and Durum wheat, in order to alleviate the current difficult market situation:

(a) From 1 January to 30 June 1996 the abatement for high quality wheat will be in-
creased from 8 ECU/tonne to 14 ECU/tonne;

(b) For the same period the requirement for durum wheat of 73% of vitreous kernels
will be reduced to the standard level of 60%.

Subject to the foregoing changes being implemented, Canada will terminate its present
request for a WTO panel on EC cereals regulations.

Subject to the terms of the preceding paragraphs, each party retains all of its WTO
rights. This agreement is without prejudice to the legal position of either party regarding
any matter covered by this agreement.

It is agreed that the two parties will enter into discussions in the first quarter of 1996
with a view to examining what measures might be necessary for subsequent marketing
years.

2. To settle the current WTO Article XXIV:6 negotiations on agriculture and Canada's
outstanding XXIV:6 claims on barley arising from past enlargements of the EU, the follow-
ing has been agreed:

-- Reduction in the duty rate for canary seed (1008 30 00) to zero,

-- MFN TRQ of 50 000 tonnes for durum wheat (minimum vitreous kernel content of
73%) at zero duty,

-- MFN TRQ of 10 000 tonnes for worked oats (1104 22 99) at zero duty,

-- To the extent that imports of pork and pork products are covered by both GATT
TRQs and preferential TRQs at lower than GATT in-quota rates for Central and Eastern
European Countries (CEECs) the Commission, in consultation with the countries con-
cemed, will ensure that the imports in question from CEECs are counted in the first place
against the preferential TRQs,

The sum of the EC TRQs for pigmeat and pigmeat preparations will remain at 75 600
tonnes at the end of Uruguay Round implementation.

The Canadian Government accepts the basic components of the European Communi-
ty's approach to adjusting the GATT obligations of EC-12 and those of Austria, Sweden
and Finland, following the recent enlargement of the Community:

-- Netting out of export commitments
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-- Netting out of tariff quotas

-- Aggregation of domestic support commitments.

The appropriate legal modalities of implementation will need to be agreed upon.

3. As regards bilateral trade in cheese, Canada undertakes to increase the current EC
12 247 tonnes country reserve (60% of the global tariff quota) to 66% of the global tariff
rate quota. The EC undertakes to increase the existing tariff rate quota of Canadian aged
Cheddar to 4 000 tonnes. The Canadian authorities will indicate to the Canadian Dairy
Commission that "certificates of authenticity" for "aged Cheddar" should only be issued for
in-quota quantities. Canada will only permit imports of cheese from the EC under its tariff
rate quota accompanied by an export certificate issued by the European Community.

4. The EC will limit export subsidies on fresh, chilled or frozen beef and veal destined
for Canada to no more than 5 000 tonnes annually. On the basis of this undertaking Euro-
pean beef exporters may request the Canadian International Trade Tribunal (CIIT) to un-
dertake a review under Section 76 of the Special Import Measures Act (SIMA), of the 25
July 1986 finding of the Canadian Import Tribunal in respect of boneless manufacturing
beef from the European Economic Community. Section 76 review may be requested by any
interested party to the finding in question.

5. Canada agrees to bind at free its duty on pasta products currently subject to the "pas-
ta remission order" i.e. the pasta products classified under tariff items 1902 19 91, 1902
19 99 and 1902 19 92.

I have the honour to propose that this letter and your letter in reply will constitute an
agreement between our two authorities.
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II

B. Letter from Canada

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of December 30, 1995 which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the above is acceptable to my Government and that
your letter and this letter constitute an agreement in accordance with your proposal.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Signed at Brussels, 25-07-1996
For the Government of Canada:

JACQUES RoY

30-12-1995
On behalf of the Council of the European Union:

HANS BESELER
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

I

A. Lettre de la Communaut europdenne

Monsieur,

J'ai i'honneur de confirmer que les d616gations du Canada et de la Communaut6 eu-
rop6enne se sont mises d'accord sur ce qui suit:

1. Compte tenu de la situation exceptionnelle du march6 pr6vue pour la fin de la cam-
pagne de commercialisation du b16 (b16 tendre et bW dur) 1995/1996, la Communaut6 eu-
rop6enne convient d'apporter les ajustements suivants au r6gime d'importation du b1
tendre et du b1 dur afim d'att6nuer la situation difficile actuelle du march6 :

a) Du l er janvier au 30 juin 1996, l'abattement pour le b1 de haute qualit6 passera de
8 6cus/tonne A 14 6cus/tonne;

b) Pour la m~me p6riode, la teneur minimale en grains vitreux de 73 % exig6e pour le
b1 dur sera ramen6e au taux ordinaire de 60 %.

Le Canada retire sa demande d'6tablissement, par I'OMC, d'un groupe sp6cial charg6
d'examiner la r6glementation c6r6alire de la Communaut6 europ6enne sous r6serve que les
changements vis6s ci-dessus soient mis en oeuvre.

Sous r6serve du respect des paragraphes ci-dessus, chacune des parties continue ijouir
de la totalit6 de ses droits au titre de l'OMC. Le pr6sent accord ne porte pas pr6judice A la
situation juridique de chacune des parties dans les domaines couverts par le pr6sent accord.

Les deux parties sont convenues de se r6unir au cours du premier trimestre 1996 af'm
de discuter des mesures qui pourraient s'av6rer n6cessaires pour les. campagnes de commer-
cialisation suivantes.

2. Afin de conclure les n6gociations actuelles sur l'agriculture engag6es dans le cadre
de l'article XXIV:6 de l'OMC et de r6gler les diff6rends en cours, soulev6s par le Canada,
dans le cadre de l'article XXIV:6 relatifs A l'orge et provoqu6s par les 61argissements pr6c6-
dents de l'Union europ6ennes, les parties sont convenues de ce qui suit:

-- Ramener aux taux z6ro le droit sur l'alpiste (1008 30 00);

-- ttablir un contingent tarifaire NPF A droit nul de 50 000 tonnes pour le b16 dur (te-
neur minimale en grains vitreux de 73 %);

Etablir un contingent tarifaire NPF A droit nul de 10 000 tonnes pour les grains d'avoine
travaillks (1104 22 99);

Dans la mesure oii les importations de porc et des produits A base de porc sont cou-
vertes A la fois par les contingents tarifaires du GATT et par des contingents pr6f6rentiels
dont les taux sont inf6rieurs i ceux du GATT pour les pays d'Europe centrale et orientale
(PECO), la Commission, en consultation avec les pays concem6s, assure que les importa-
tions en question en provenance des PECO sont d'abord imput6es sur les contingents
pr~f~rentiels;

-- Le total des contingents tarifaires communautaires pour la viande de porc et les pr6-
parations A base de viande de porc sera maintenu A 75 600 tonnes A la fm de la mise en oeu-
vre des accords du cycle de l'Uruguay.
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Le gouvemement canadien accepte les 616ments de base de 'approche retenue par la
Communaut6 europrenne pour ajuster les obligations dans le cadre du GATT de la Corn-
munaut& europrenne des Douze et celles de l'Autriche, de la Finlande et de la Suede A la
suite du recent 61argissement de la Communaut6 :

- Calcul sur une base nette des engagements en mati~re d'exportations;

- Calcul sur une base nette des contingents tarifaires;

- Globalisation des engagements en mati~re d'aides nationales.

Les dispositions juridiques approprides de mise en oeuvre restent A fixer.

3. En ce qui conceme les 6changes bilatrraux de fromage, le Canada s'engage A ac-
croitre la reserve de la Communaut6 s'61evant A 12 247 tonnes (60 % du contingent tarifaire
global) et de la porter A 66 % du contingent tarifaire global. La Communaut6 europdenne
s'engage A augmenter le contingent tarifaire actuel pour le cheddar vieux canadien, qui
passera i 4 000 tonnes. Les autoritrs canadiennes indiqueront A la commission canadienne
des produits laitiers que "les certificats d'authenticit6" pour le "cheddar vieux" ne devront
8tre drlivrrs que s'ils s'inscrivent dans le cadre des limites quantitatives contingentaires
fix~es. Le Canada autorisera uniquement les importations de fromage communautaire ef-
fectures dans le cadre du contingent tarifaire et accompagnres d'un certificat d'exportation
drlivr6 par la Communaut6 europrenne.

4. La Communaut6 europrenne limite ses subventions A l'exportation de viande bovine
fraiche, rrfrig~re ou congelre A destination du Canada A 5 000 tonnes maximum par an.
Sur la base de cet engagement, les exportateurs europrens de viande bovine peuvent de-
mander au Tribunal de commerce international du Canada de rrexaminer, conformrment
A 'article 76 de la loi sur les mesures sprciales d'importation (Special Import Measures
Act), les conclusions 6tablies le 25 juillet 1986 par le Tribunal canadien des importations
au sujet de la viande bovine dasossre destinre A rindustrie alimentaire, en provenance de
la Communaut6 6conomique europrenne. Le rrexamen au titre de l'article 76 peut 8tre de-
mand6 par toute partie intrressre aux conclusions en question.

5. Le Canada convient de consolider A un taux nul les droits qu'il applique aux pates
alimentaires soumises au "drcret de remise concernant les pates", c'est-a-dire les pates ali-
mentaires classres dans les positions tarifaires 1902 19 91, 1902 19 99 et 1902 19 92.

J'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et votre lettre de rrponse constituent un
accord entre nos autoritrs respectives.
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B. L

Mon

suit

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

II

ettre du Canada

nsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 d6cembre 1995 libell6e comme

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confirmer que ce qui pr6c~de est acceptable pour mon gouvemement
et que votre lettre ainsi que la pr6sente constituent un accord conform6ment A votre propo-
sition.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Sign6 A Bruxelles, le 25-07-1996
Pour le Gouvemement du Canada:

JACQUES ROY

30-12-1995
Au nom du Conseil de rUnion europ6enne:

HANS BESELER

1. Translation supplied by the Government of Canada - Traduction fournie par le Gouvernement
canadien.




